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FRANK CHERPILLOD
De bf savâi que sti l'hommo qu'a modâ devant que fèvrâi
fèvrotte à de bon, l'a ètâ on tot erano patoisan de vflhie
rotse. Tf clliâo de l'Amicâla dâi patoisan de Savegnf, Forf
et einveron lo volyant vouârdâ fermo dein lo rassovenf.
E—te pas li qu'a einmantsf la chorâla dâi Sansounet Li
qu'a ètâ on Breinna-Bré adì prêt à porta lo patois devant
lo mondo pertot, dein le z'ottô po le z'anchan, le z'ab-
bayf de pèrotse. le tenâblliè de reintié, po redzoyî le

dzein. Savâi tant bin dere lo patois, lo tsantâ. L'amâve pè dèssu tot le

poési et le conto à Marc à Louis, clli l'inspetteu dâi z'ècoûlè qu'avâi
z'âo z'u ètâ régent pè lo Dzorat, que cougnessâi à tsavon le travau dâi
tsamp, l'esprî vaudois et qu'fre suti qu'on diabllio po conta cein que
se passâve dein noûtrè velâdzo. Peinsâdè à "Mon premf par de tsaus-
sè", "La cadenetta", et à Tsalande "L'âno et lo bâo". Pè bounheû, lo
dzerno à Frank Cherpillod a ètâ einregistrâ su dâi cassette que tsacon
porrà accutâ. Bin damâdzo qu'on pâo pe rein compta su la radio que
gonne lo patois et mèpresse le patoisan

Tot parai, foudrâ fére sein Frank du z'ora ein lé. S'n
èseimpllio dèvetrâi eincoradzf lé patoisan à tsouyf bounadrâi lo
vflhio leingâdzo, à lo tsantâ, à lo dèvesâ que devant, sein quie porrai
quemincf à rancotâ aprf l'an doû mille Adan, tènfdè fermo cein que
vo z'âi et sènâdè dein la bouna terra po que lo patois granne

M.-L. G.
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